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 บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความเปนมาของปญหา 
               
                     คําสรรพนามเปนคําหมวดหนึ่ง ตําราไวยากรณแนวประเพณีนิยามวา หมายถึง “คาํ
ที่เปนชื่อไดทุกอยางไดแก ‘คําแทนชื่อ’  ประโยชนของสรรพนามนี้ก็คือใชแทนคํานามตางๆ 
ขอความตางๆที่เขาใจกันดีอยูแลวหรือที่กลาวมาขางตน เพื่อมิใหซํ้าซากเปนที่เบื่อหู”  และจําแนก  
ออกเปน 6 ประเภท ดังนี้ 1) บุรุษสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนชื่อ แบงไดเปน สรรพนาม
บุรุษที่ 1 ใชแทนตัวผูพูด เชน “กู ขา ผม ฉัน”   สรรพนามบุรุษที่2 ใชแทนตัวผูฟง  เชน  “เจา เอ็ง มึง 
สู”   และสรรพนามบุรุษที่3   ใชแทนผูที่ถูกกลาวถึง  เชน “เขา มัน ทาน”    2) ประพันธสรรพนาม  
คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามที่ติดตอกันกับนามขางหนา  ไดแก  “ที่  ผูที่  ซ่ึง  ผูซ่ึง”  เชน  “ฉัน
ชอบคนที่ขยัน”  ที่ เปนคําประพันธสรรพนามที่ใชแทนที่คํานาม  คน  ซ่ึงอยูขางหนา  3) วิภาค-
สรรพนาม คือ คําที่ใชแทนคํานามขางหนาเพื่อจําแนกนามนั้นออกเปนสวนๆ ไดแก “ตาง บาง กัน” 
เชน “ชาวสวนตางก็ฟนดิน”   4) นิยมสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทนนามเพื่อใหรูกําหนดที่
แนนอน ไดแก “นี่ นั่น โนน”  เชน  “นี่ของใคร”   5) อนิยมสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชแทน
นามที่ไมกําหนดแนนอน แตไมใชคําถาม ไดแก  “ใคร  อะไร  ไหน  ผูใด”  เปนตน  เชน  “ฉันไม
เห็นใครแลว”   6)ปฤจฉาสรรพนาม คือ คําสรรพนามที่ใชเปนคําถาม ไดแก  “ใคร อะไร ไหน”   
เชน  “ใครมา”  (พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2514 : 78-82) 
                     ในวิชาภาษาศาสตร นักไวยากรณโครงสรางยึดตําแหนงของคําเปนเกณฑในการ
จัดหมวดคํา โดยถือวา ในแตละประโยคตําแหนงคําจะเทากับจํานวนคํา  คําที่เรียงกันอยูจะมี
ตําแหนงเกี่ยวของกันในแงที่อาจจะอยูหนาหรือหลังกันก็ได เชน นองตื่นแลว  มี 3 คํา 3 ตําแหนง 
นอง อยูหนา ตื่น  แลว อยูหลัง ตื่น  นอง เปนคํานาม  ตื่น เปนคํากริยา  แลว เปนคําชวยหลังกริยา  
ในการจําแนกหมวดคํา นักไวยากรณโครงสรางจะใชกรอบประโยคทดสอบ “โดยยึดหลักที่วาคําที่
ปรากฏในตําแหนงเดียวกันได เปนคําในหมวดเดียวกัน”  ตัวอยางเชนถือวา “หมวดคําสรรพนาม
เปนหมวดคํายอยของคํานาม เพราะอาจปรากฏตําแหนงเดียวกับคํานามได    เชน  ‘แมมาแลว’   
ประโยคนี้สามารถใชคําสรรพนาม ‘เขา’ แทนที่คํานาม”  (วิจินตน  ภาณุพงศ, 2528 : 51,64-65)                                    
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                    นักไวยากรณโครงสรางผูบุก เบิกไวยากรณแนวนี้ ในประเทศไทย  คือ 
ศาสตราจารย ดร.วิจินตน  ภาณุพงศ จัดคําสรรพนามอยูในกลุมหมวดคําที่เกี่ยวของกับคํานาม
วิจินตน  ภาณุพงศ, 2531:113) โดยแบงคําสรรพนามในการสนทนาออกเปน 3 บุรุษ คือ บุรุษที่1 
หมายถึง ตัวผูพูด เชน “ผม ฉัน เรา หนู”   บุรุษที่2 หมายถึง ผูที่พูดดวย เชน “ตัว เธอ หนู นาย”   
บุรุษที่3  หมายถึง ผูที่เราพูดถึง เชน “เขา ทาน เธอ หลอน” และคําที่ใชเรียกญาติ เชน “พี่ ปา ตา 
ยาย”  รวมถึงคําวา  “ใคร อะไร ไหน นี่ นั่น นูน นี้ นั้น โนน นูน ไหน”  สวนคําที่ไวยากรณประเพณี
จัดเปนประพันธสรรพนาม ไวยากรณโครงสรางจัดเปนคําเชื่อมอนุพากยตามหนาที่และตําแหนงใน
ประโยค (วิจินตน  ภาณุพงศ, 2528 : 64-66) 
                              ภายหลังที่ใชตําแหนงของคําเปนเกณฑจําแนกหมวดคํา มีนักไวยากรณบางทาน
เห็นวาคําตองมีความหมายเสมอจึงจะเรียกวาคําได  ดวยเหตุนี้  “เกณฑที่ควรใชจําแนกคําไดถูกตอง
ที่สุดคือความหมาย”  
 

...ความหมายของคําเปนเครื่องกําหนดใหคําคําหนึ่งใชรวมกับคําหนึ่งได  
แตใชรวมกับอีกคําหนึ่งไมได  คําที่มีความหมายทํานองเดียวกันจึงมักใช 
รวมกับคําคําเดียวกัน  เมื่อเราจําแนกคําตามความหมาย  เราจึงมักไดคําที่มีที่
ใชทํานองเดียวกันอยูในหมวดเดียวกันดวย (นววรรณ  พันธุเมธา, 2549 : 3)  

  
แตเนื่องจากการจําแนกคําตามความหมายกม็ีปญหา ดังอภปิรายไดเปน 2 หัวขอ คือ  
 

1) เร่ืองของความหมายเปนเรื่องละเอียดซับซอน เมื่อใชความหมาย เปน
เกณฑเราอาจจําแนกคําเปนชนิดยอยๆ ไดหลายสิบชนิดและเราไมอาจ
กลาวถึงไดครบทุกชนิด 
2)   คําบางคํามีความหมายเปนพิเศษ ไมอาจเขาพวกกับคําอื่นได เชน คําวา  
เอง อีก ตางหาก  เปนตน  หากเราจําแนกคําตามความหมาย ก็จะมีหมวดคําที่มี
คําคําเดียวในหมวด  (นววรรณ  พันธุเมธา, 2549 :4) 

              
                     ดวยเหตุผลนี้ นววรรณ  พันธุเมธา (2549 : 22-27) จึงไดจําแนกคําตามหนาที่ใน
การสื่อสาร โดยจัดเปนหมวดใหญ แลวจําแนกเปนหมวดยอยโดยใชความหมายเปนเกณฑ   ในแงนี้
คําที่ทําหนาที่แทนคํานามจึงเรียกวา คําแทน  จําแนกเปนหมวดยอยได 6 ประเภทคือ 1) คําบอกบุรุษ 
ใชแทนคํานามเรียกบุคคล หรือส่ิงที่เกี่ยวของในการสนทนา  มี 3 ประเภท คือ คําบอกบุรุษที่1 ใช
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เรียกผูพูด เชน “ฉัน ขาพเจา ผม”   คําบอกบุรุษที่ 2 ใชเรียกผูฟง เชน “เจา แก ทาน”  คําบอกบุรุษที่3 
ใชเรียกผูที่กลาวถึง เชน “มัน เขา”   2) คําบงชี้ ใชเพื่อระบุระยะใกลไกลของสิ่งที่กลาวถึง ไดแก   
“นี่ นี้ นั่น นั้น โนน โนน”  เชน  “นี่ของใคร”   3) คําไมช้ีเฉพาะ คือคําที่มีความ หมายกวางไม
เฉพาะเจาะจงทั้งในประโยคบอกเลา ประโยคปฏิเสธ และประโยคคําถาม ไดแก “ใคร อะไร ที่ไหน 
เมื่อไร”  เชน “คุณซื้ออะไรก็ได”   “เขาไมเห็นใครเลย”   “ใครมาหานอย”   4) คําบอกจํานวน ใช
เพื่อบอกจํานวนของสิ่งตางๆ วาเปนจํานวนสวนหนึ่งไมใชทั้งหมด ไดแก  “บาง”  เชน “ฉันเห็น
เด็กๆหลายคนบางก็เลนบางก็คุยกัน”   5) คําบอกความตาง ไดแก “ตาง” เมื่อใชเปนคําแทน ปรากฏ
ในตําแหนงประธานของประโยค เชน  “ฉันเห็นเด็กๆหลายคน ตางก็เลนกันงวน” 6) คําบอกผูทํา
รวม คือ คําที่บอกความหมายวาผูทํากริยามีมากกวาหนึ่งกระทํารวมกันหรือโตตอบกัน ไดแก “กัน” 
เชน “เขารักกันมานาน” 
                     นาสนใจวาคําบอกบุรุษ(บุรุษสรรพนาม)  เปนประเภทยอยของคําสรรพนามหรือ
คําแทน ซ่ึงสามารถศึกษาในแงความสัมพันธของภาษากับวัฒนธรรม  ดังที่เห็นพองกันวาลักษณะ
เดนประการหนึ่งของคําบอกบุรุษในภาษาไทย คือ มีคําใชหลากหลาย โดยแปรตามสถานการณใน
การสื่อสาร อันประกอบดวย ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง กาลเทศะ เร่ืองที่พูด  และ
วัตถุประสงคของการสื่อสาร  การเลือกใชคําบอกบุรุษใหถูกตองเหมาะสมตามตัวแปรดังกลาวถือ
เปนสิ่งสําคัญในสังคมไทยโดยเฉพาะในแงความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง  และเห็นชัดยิ่งขึ้น
เมื่อเทียบกับวัฒนธรรมตะวันตก เชน ที่เห็นไดจากภาษาอังกฤษ วาคําสรรพนามบุรุษที่1  หรือคํา
แทนตัวผูพูดนั้นมีเพียงคําเดียว ไมวาผูพูดกับผูฟงจะเปนบุคคลใดในสังคม และ เกี่ยวของกันอยาง
ใด สวนในสังคมไทยนั้นการใชคําเรียกขานผูพูดและผูฟงตองคํานึงถึงตัวแปรตามความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกับผูฟง  ดังมีการศึกษาวาสมัยกรุงรัตนโกสินทรจําแนกไดถึง 9แบบ คือ “ญาติผูใหญ
กับญาติผูนอย  สามีกับภรรยา  ผูบังคับบัญชากับผูอยูใตบังคับบัญชา  ครูกับศิษย  ผูใหบริการกับ
ผูรับบริการ  เพื่อน  คูรัก  คนที่รูจักกัน  และคนที่ไมรูจักกัน”    ทั้งนี้ปจจัยหลักในการเลือกใชคําคือ
ความเคารพและความสนิทสนม (ม.ร.ว.กัลยา   ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2529 ; อาง
ถึงใน ปราณี   กุลละวณิชย  และคณะ 2532 : 37-39)  
                     ดังกลาวแลววา การแปรของภาษาตามสถานการณนอกจากความสัมพันธระหวาง
ผูพูดกับผูฟง  ยังมีกาลเทศะ  เร่ืองที่พูด  และวัตถุประสงค  ซ่ึงทั้งประการนี้จัดเปนปจจัยภายนอก  
แตความผิดแผกในการใชคํายังแปรตามปจจัยทางสังคม หรือคุณสมบัติทางสังคมของผูพูด เพื่อให
ตางจากการแปรตามสถานการณ  นักภาษาศาสตรจึงเรียกปจจัยทางสังคมที่กําหนดการใชภาษาของ
ผูพูด โดยไมรูตัววาปจจัยภายใน ปจจัยดังกลาวไดแก “เพศ  อายุ  การศึกษา  อาชีพ  ชาติพันธุ  ช้ัน
ทางสังคม  และถิ่นที่อยูอาศัย”  ดังเห็นไดวา การใชคําบอกบุรุษของเพศชายกับเพศหญิงนั้นจะ
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แตกตางกัน  เพศชายจะมีคําที่ใชแทนตัว เชน คําวา “กระผม  ผม  อ๊ัว  กู”  สวนเพศหญิงก็มีคําที่ใช
แทนตัว เชน คําวา  “ดิฉัน  ฉัน  เดี๊ยน  หนู  ช่ือเลน(ติ๋ม)  และเคา”  (ปราณี  กุลละวณิชย  และคณะ, 
2532 : 21-22 ) 
                     ผูวิจัยสังเกตไดวาตัวแปรอายุประกอบกับสถานะทางสังคมเปนสิ่งที่กําหนดการ
เลือก ใชคํา  เชน การใชคําบุรุษสรรพนามที่1  “ดิฉัน” /dichan5/  เปนคําที่ผูพูดเพศหญิงในวัยผูใหญ
นิยมใชและมักเปนผูที่มีการศึกษา มีวิถีชีวิตและประกอบอาชีพในสังคมเมือง อยูในสถานะชนชั้น
กลางขึ้นไป และใชพูดในสถานการณ(กาลเทศะ) ที่เปนทางการ 
                     เมื่อพิจารณาคําบอกบุรุษในภาษาถิ่นใตบางสวน  ในประสบการณของผูวิจัยซ่ึง
เปนผูพูดภาษาถิ่นใต เห็นวาตางจากภาษากรุงเทพฯ   ดังตารางตอไปนี้ที่แสดงเฉพาะคําบอกบุรุษที่ 
1 กับ บุรุษที่ 2 
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ตาราง1 คําบอกบุรุษที่ 1 และ 2 บางสวนในภาษากรุงเทพฯกับภาษาถิน่ใต 1  
 

คําบอก
บุรุษ 

เพศของ
ผูพูด 

ความสัมพันธ
ระหวางผูพูดกับ
ผูฟง 

ภาษาไทยถิ่น
กรุงเทพฯ 

ภาษาไทยถิ่นใต 

เคารพนับถือ ผม /phom5/ ฉาน /cha;n1/ 
ทั่วไป ผม /phom5/ ฉาน /cha;n1/ 

ชาย 

เพื่อนสนิท กัน /kan1/ , 
กู  /ku;1/ 

กู /ku;3  Ä 4/ 

เคารพนับถือ ดิฉัน /dichan5/ ,  
หนู /nu;5/ 

ฉาน /cha;n1/ 

ทั่วไป ดิฉัน /dichan5/, 
ฉัน /chan5/ 

ฉาน /cha;n1/ 

บุรุษที่1 

หญิง 

เพื่อนสนิท ฉัน /chan5/ ,        
เรา /raw1/ 

ฉาน /cha;n1/,      
กู  / ku;3  Ä4/ 

เคารพนับถือ ทาน /than3/ , 
คุณ /khun1/ 

เติ้น /tEn3 Ä4/  
ตน /ton4/ 

ทั่วไป คุณ /khun1/ เติ้น /tEn3 Ä4/, 
ตน /ton4/ 

ชาย 

เพื่อนสนิท แก /k3;1/ ,   
มึง /m*N1/ 

สู /su;1 Ä 2/ , 
มึง /m*N5/      

เคารพนับถือ ทาน /than3/ , 
คุณ /khun1/ 

เติ้น /tEn3 Ä4/, 
ตน /ton4/ 

ทั่วไป คุณ /khun1/ ,  
เธอ /thE;1/ 

เติ้น /tEn3 Ä 4/,  
ตน /ton4/ 

บุรุษที่2 
 
 
 
 

หญิง 

เพื่อนสนิท แก /k3;1/ ,  
ตัว /tua1/ 

สู  /su;1 Ä2/, 
มึง /m*N5/      

 
 
                                                 
 
1 จัดทําโดยผูวิจัย 
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  เมื่อพิจารณาคําบอกบุรุษในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯกับภาษาไทยถิ่นใต พบวา การ
ใชคําบอกบุรุษของทั้งสองถิ่นมีลักษณะรวมกัน คือบุรุษที่1 กับบุรุษที่2 มีความสัมพันธกัน โดยแปร
ตามปจจัย คือ เพศ และปจจัยภายนอก คือ ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงใน 3 สวน คือความ
เคารพนับถือ  ความสัมพันธกับบุคคลทั่วไป  และความสนิทสนม ดังที่ การใชคําบอกบุรุษที่1 “ผม” 
เปนคําที่ผูพูดเพศชายในถิ่นกรุงเทพฯ ใชพูดกับบุคคลที่เคารพนับถือและ/หรือบุคคลทั่วไป ซ่ึงจะ
เรียกวาผูฟงหรือคูสนทนา โดยใชรวมกับคําบอกบุรุษที่2วา “ทาน” หรือ “คุณ” ถาเปนเพื่อนที่สนิท
สนมจะใชคําวา “กัน” หรือ “กู”กับบุรุษที่2 ที่เรียกวา “แก” หรือ “มึง”  สวนคําวา “ฉาน” เปนคําที่ผู
พูดเพศชายในภาษาถิ่นใตใชพูดกับบุคคลที่เคารพนับถือ และ/หรือบุคคลทั่วไป  ซ่ึงจะเรียกวาผูฟง
หรือคูสนทนา ใชรวมกับคําบอกบุรุษที่2 วา “เติ้น”  ถาเปนเพื่อนที่สนิทสนมจะใชคําวา “กู”  โดยใช
รวมกับบุรุษที่2 วา “มึง” เปนตน 
                     เห็นไดวาการใชคําบอกบุรุษนั้นตองมีการแปรตามสถานการณในการสื่อสาร โดย
เฉพาะตัวแปรความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง   และคําบอกบุรุษยังมีลักษณะพิเศษที่นาสนใจ
ศึกษาดังที่ นววรรณ  พันธุเมธา (2549 :25-27)  ช้ีวา ส่ิงที่คําบอกบุรุษแตละคําสามารถบอกได คือ  
1) เพศ  เชน  “กระผม กระหมอม กัน” ใชเมื่อผูพูดเปนเพศชาย  “ดิฉัน หมอมฉัน” ใชเมื่อผูพูดเปน
เพศหญิง และ“หลอน” ใชเมื่อผูที่ถูกกลาวถึงเปนเพศหญิง 2) พจน คําบอกบุรุษสวนมากเปน
เอกพจน แตมีบางที่เปนเอกพจนหรือพหูพจนก็ได เชน “เรา ทาน คุณ” ถาตองการใหมีความหมาย
เปนพหูพจนก็เติม “พวก  เหลา” เขาขางหนา หรือเติม “ทั้งหลาย” เขาขางหลัง เชน “พวกดิฉัน ทาน
ทั้งหลาย”  3) ฐานะของผูพูดกับผูฟงหรือผูที่ถูกกลาวถึง เชน “พระองค”  ใชเมื่อกลาว ถึงพระราชา
หรือเจานายชั้นสูง “อาตมภาพ” หมายถึง ผูพูดที่เปนพระสงฆ  4) ทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง ผูพูดที่
รูสึกสนิทสนมกับผูฟง หรือถือวาผูฟงต่ํากวา หรือโกรธเคืองผูฟงมิไดยกยองผูฟง จะใชคําบอกบุรุษ
เปนคําหยาบ เชน “ขา-เอ็ง  กู-มึง” ถาผูพูดสนิทสนมกับผูฟงถือวาผูฟงมีฐานะเสมอกับตน ผูหญิงจะ
ใชคําวา “เรา-เธอ” ผูชายจะใชคําวา “เรา-นาย”  
                     ผูวิจัยเปนผูใชภาษาไทยถิ่นใตในชีวิตประจําวัน สนใจศึกษาคําบอกบุรุษใน
ภาษาไทยถิ่นใต ในฐานะหมวดคําประเภทยอยที่แปรตามความสัมพันธระหวางผูพูดกับฟงซึ่ง
สามารถจําแนกตาม เพศ วัย และอาชีพ                                          
                     อยางไรก็ตาม นาสนใจวาในการสนทนาของผูพูดภาษาไทยถิ่นใต แทนที่จะใชคํา
บอกบุรุษ มีปรากฏใชคํานามที่ผูพูดใชเรียกตัวเอง และคูสนทนา เชน “เพื่อน” เปนคําที่ผูพูดเพศ
หญิงในวัยรุนถึงวัยสาว ใชแทนตนเองขณะที่พูดกับผูฟงที่สนิทสนม ซ่ึงอยูในวัยเดียวกัน ทั้งเพศ
หญิงและเพศชาย และเรียกคูสนทนาวา “ตัวเอง”  
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                    คํานามที่ใชทําหนาที่แทนผูพูดและผูฟงในการสนทนานี้ นักไวยากรณจัดตางกัน 
คือ วิจินตน ภาณุพงศ (2528 : 65-66) จัดเปนคําสรรพนาม โดยเนนเฉพาะคําบอกเครือญาติ  แต 
นววรรณ พันธุเมธา (2549 : 23)  จัดใหเปนคํานามโดยจําแนกเปน 3 ประเภท คือ    1) ชื่อผูพูดหรือ
ผูฟง เชน  แตว วิรัช    2) คําที่แสดงความสัมพันธแบบญาติ  เชน  พี่  นอง และความสัมพันธดานอื่น 
เชน อาจารย ครู ศิษย   3) ตําแหนงของผูฟงและอาชีพของผูพูดหรือผูฟง เชน   ทานอธิบดี   หัวหนา 
หมอ   ครู    แมคา  การใชคําเหลานี้ผูพูดตองเลือกเรียกชื่อ  อาชีพ   ตําแหนงตามความสัมพันธวา
เกี่ยวของกันโดยเลือกเนนแงใดแงหนึ่ง  
                     ดังนั้นคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาถิ่นใตก็เปนสิ่งที่นาสนใจศึกษาวา   การใชคํา
ดังกลาวสะทอนถึงลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของคนภาคใตอยางไร  และจะสอดคลอง
หรือไมกับขอสังเกตที่วา ‘มิติสถานภาพทางสังคม’ ที่เนนตําแหนง หนาที่ และยศ  เชน หัวหนา ครู 
อาจารย หมอ  กําลังเขามาแทนที่การใชคําที่แสดง ‘มิติวัย’ หรือคําแทนตัวผูพูดผูฟงที่ใชแสดง
ความสัมพันธฉันญาติโดยมิใชญาติทางสายเลือด เชน ลุง ปา  ดวยเหตุผลวาสภาพสังคมไทย
เปลี่ยนไปจากระบบเกษตรกรรมสูระบบการทํางานรูปแบบใหมที่เนนหนาที่ (วิไลวรรณ   ขนิษฐา-
นันท, 2529 : 51-52) 
                     นอกจากนี้หากจะเนนความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง หรือคูสนทนาเปนหลัก 
ยังตองพิจารณาตัวแปรในดานเพศ วัย  อาชีพ  และถิ่นที่อยูอาศัย  ซ่ึงอาจจําแนกเปนสังคมเมืองหรือ
ชนบทอีกดวย  เนื่องจากผูวิจัยมีสมมติฐานวาผูพูดในเมืองและในชนบทใชคําบอกบุรุษและคํานาม
แทนผูพูดผูฟงแตกตางกัน ดังจะเห็นวาผูพูดภาษาถิ่นใตในเมืองอาจใชคําบอกบุรุษรูปแบบใหมตาม
สภาพสังคมการทํางานที่เปลี่ยนแปลงไป เชน คําบอกบุรุษที่1 “ผม” คําบอกบุรุษที่ 2 เชน  “คุณ”  เปนตน 
                    ผูวิจัยสนใจศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในการสนทนาใน
ภาษาไทยถิ่นใต ทั้งนี้เพื่อความเหมาะสมกับเวลาในการศึกษาจําเปนตองกําหนดขอบเขตพื้นที่
การศึกษา ประกอบกับมีความสนใจภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช ซ่ึงนักภาษาศาสตรเชิงประวัติ คือ 
บราวน(Brown,1965 : 145) เห็นวา สืบมาจากภาษาสุโขทัย และวิวัฒนาการเปน 2 กลุม คือกลุม
นครศรีธรรมราช  และกลุมตากใบ  เฉพาะกลุมนครศรีธรรมราช แบงออกเปน 2 กลุม คือ กลุมไชยา 
และกลุมนครศรีธรรมราช  กลุมนครศรีธรรมราช  ยังแบงยอยเปน   1)ภาษานครศรีธรรมราช ซ่ึง
ประกอบดวย   กระบี่นครศรีธรรมราช  ทุงสง  ตรัง  ควนขนุน  และหัวไทร กับ   2) ภาษาสงขลา 
ซ่ึงประกอบดวย สงขลา ระโนด   ยะลา   และสตูล  (ดูแผนภาพประกอบ หนา 8) 
                     ผูวิจัยเลือกศึกษาภาษานครศรีธรรมราชกลุมที่1 เพราะเห็นวาสวนใหญพูดกันอยู
ในพื้นที่จังหวัดนครศรีธรรมราช และสะดวกกับการเดินทางในการเก็บขอมูล ในการศึกษาครั้งนี้ 
แยกเปนเขตชุมชนเมืองและชนบท โดยจําแนกตามตัวแปร  เพศ  วัย  และอาชีพ 
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แผนภาพ 1 ความสัมพันธของภาษาไทยถิ่นใต 
         ชุมพร 
           
         ระนอง 
         ไชยา 
                                             ไชยา                   ไชยา 
           ตะกัว่ปา 
         ภูเก็ต 
 
                                                                                                                           เกาะสมุย 
            นครศรีธรรมราช 
                                             กระบี ่
           
                                          นครศรีธรรมราช  
                    นครศรีธรรมราช       ทุงสง 
              ตรัง 
              ควนขนุน 
 
         หัวไทร 
 
สุโขทัย          นครศรีธรรมราช      
         สงขลา 
              สงขลา   ระโนด 
                    
       ยะลา  ยะลา 
         สตูล 
 
                                                                                             ตากใบ 
                                 

ที่มา : Brown,1965 :145 
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เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
 

1.   คําบอกบุรุษ(บุรุษสรรพนาม) และคํานามแทนผูพดูผูฟงในภาษากรุงเทพฯ 
 
                     การศึกษาเรื่องคําสรรพนามในภาษาไทยไดมีผูทําการศึกษาไวหลายทาน  ไดแก   
คุก (Cooke,1968), ยุพาพรรณ  หุนจําลอง (Yuphaphan  Hoonchamlong,1992) , วรวุฒิ  จิระสมบัติ 
และแอนโทนี่  ดิลเลอร (Voravudhi  Chirasombutti and Anthony  Diller ,1999) , เปรมจิต           
ชนะวงศ (2523) , นววรรณ  พันธุเมธา (2549) , วิจินตน  ภาณุพงศ (2528) , วิไลวรรณ  ขนิษฐา-
นันท (2529),  ม.ร.ว.กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ,  และมีชัย  เอี่ยมจินดา 
(2535)   
                     คุก (Cooke,1968) ศึกษาเรื่องคําสรรพนามในภาษาไทย พมา และเวียดนาม ในงาน
ช่ือ “Pronominal  Reference in Thai ” ผลการศึกษาพบวา คําสรรพนามในภาษาไทยแบงได 3 
ประเภท คือ 1) คําบุรุษสรรพนาม เชน “เอ็ง”  เปนคําสรรพนามบุรุษที่2 หรือคําที่ใชแทนตัวผูฟงที่มี
สถาน ภาพต่ํากวา เชน นายจางเรียกลูกจาง เปนคําที่ผูพูดเพศชาย ใชพูดกับเพศชายดวยกันที่มีความ
สนิทสนม หรืออาจใชคํานี้เมื่ออยูในอารมณโกรธ  ตอมาคําวา  “เอ็ง”   สามารถนํามาใชได  
โดยทั่วไป กลาวคือ สามารถใชแทนผูฟงที่ไมสนิทสนมไดเมื่ออยูในอารมณโกรธ และใชแทนผูฟง
ที่เปนเพศหญิงที่ผูพูดไมเคารพได   2) คําเรียกญาติ เปนคําที่ใชเรียกญาติที่มีความเกี่ยวของกันทาง
สายเลือดและที่มิใชทางสายเลือด เชน “พี่” เปนคําที่ใชเรียกญาติที่อายุมากกวาหรืออาจใชเรียกเพือ่น
ในโรงเรียนที่มีอายุมากกวาหรือเรียนอยูในชั้นที่สูงกวา เปนคําที่ภรรยาใชเรียกสามีที่อายุมากกวา 
รวม ถึงพระที่บวชหลังใชเรียกพระที่บวชกอน การใชคําวา “พี่” แสดงถึงความเคารพผูที่เราพูดดวย  
3) ช่ือตัว เปนคําที่ใชแทนผูพูดและผูฟง เชน “เทียมรักแดง”  ในการศึกษาครั้งนี้   คุก   ไดวิเคราะห
ความหมายและลักษณะการใชคําแตละประเภท และยังไดกลาวถึงปจจัยการใชคําสรรพนามทั้ง 3 
ประเภท ไดแก ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงวามีสถานภาพต่ํากวา- สูงกวา  หรือเทาเทียมกัน 
และระดับความสนิทสนม 
                     เมื่อพิจารณาเฉพาะคําสรรพนามบางคําจะเห็นความเชื่อมโยงกับเพศของผูพูด     
และสถานการณในการพูดดวย ดังที่ยุพาพรรณ  หุนจําลอง (Yuphaphan  Hoonchamlong,1992)  
ศึกษาเรื่อง “ Some Observations on Phom and Dichan : Male and Female 1st Person Pronouns in 
Thai ”  พบวา การใชคําสรรพนามบุรุษที่1 “ผม” ของผูพูดเพศชาย และ “ดิฉัน” ของผูพูดเพศหญิง
เปนคําที่ผูพูดนํามาใชในสถานการณที่มีความเปนทางการสูงมากทั้งยังแสดงถึงระยะหางระหวาง   
ผูพูดกับผูฟง 
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  วรวุฒิ   จีระสมบัติ (Voravudhi  Chirasombutti and Anthony  Diller , 1999) ศึกษา
คําสรรพนามบุรุษที่1ในภาษาไทยโดยตั้งขอสังเกตไววา การใชคําสรรพนามบุรุษที่1 ในภาษาไทย
นั้นมีความหลาก หลายแตกตางจากภาษาอังกฤษที่มีเพียงคําเดียวคือ ‘I’  ในขณะที่ภาษาไทยพบคํา
สรรพนามบุรุษที่1  หรือคําแทนตัวผูพูด 13 คํา   คือ  “กู   ขา  เขา  ฉัน  อ๊ัว  ไอ  กัน  หนู  ดิฉัน  ผม
กระผม  และขาพเจา” และยังไดศึกษาถึงวิวัฒนาการของรูปคําและการใชคําสรรพนามบุรุษที่1  ซ่ึง
พบวาไดเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม เชน คําวา “ดิฉัน” ในสมัยกอนจะใชแทนตัวผูพูดเพศชาย
แตตอมานํามาใชแทนตัวผูพูดเพศหญิงเทานั้น 
                     คําอธิบายของนววรรณ   พันธุเมธา (2549 : 26-27)  สอดคลองกับที่วิจินตน      
ภาณุพงศ (2528 : 65) ช้ีวา   การใชคําสรรพนามในสังคมไทยอยางนอยตองคํานึงถึง เร่ืองความสนทิ
สนมวาอยูในระดับสนิทสนมมากหรือนอย  พูดเปนทางการหรือพูดเปนกันเอง   เร่ืองฐานะทาง
สังคมจัดเปนเทาเทียมกัน สูงกวาหรือต่ํากวา เร่ืองความอาวุโสจัดเปนเทากัน มากกวาหรือนอยกวา  
                     ในแงความสุภาพในภาษาที่พิจารณาไดจากคําสรรพนาม วิไลวรรณ   ขนิษฐานันท 
(2529 : 32-41)   ศึกษาเรื่อง   “ความสุภาพในภาษาไทยกรุงเทพฯ”   โดยมุงศึกษาเฉพาะคําที่ใชแทน
ตัวผูพูดกับคําหลักที่ใชในการแสดงความสุภาพ  ผลการศึกษา พบวา ความสุภาพในภาษาไทย มี
ลักษณะสําคัญ 4 ประการ คือ  การยกยองผูฟง  การถอมตนของผูพูด  การใชภาษาทางการ  และการ
ใชถอยคํายาวๆเพื่อแสดงความสุภาพ   การใชคําแทนผูพูดผูฟงตองคํานึงถึง   ‘มิติบุรุษสรรพนาม’   
‘มิติวัย’  และ‘มิติสถานภาพทางสังคม’  มิติบุรุษสรรพนาม มีใหเลือกใชแทนตัวผูพูดและผูฟงหลาย
คําแตตองขึ้นอยูกับความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง  วัย  เพศ  เปนตน  มิติวัย คือ คําที่ใชแทนตัว
ผูพูดผูฟงที่ใชแสดงความสัมพันธฉันญาติที่มิใชทางสายเลือด เชนการเรียกผูพูดวา “ลุง” หรือ “ปา” 
แสดงถึงการยกยองผูฟงวาเปนผูที่อาวุโสกวา   สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของคนไทย  ที่นับถือผู
อาวุโสหรือผูที่มีวัยสูงกวา  มิติสถานภาพทางสังคมเปนการใชคําที่เกิดจากรูปแบบการทํางานสมัย 
ใหมที่เนนหนาที่ ตําแหนง และยศ เชน   “หัวหนา”    “ครู”     “อาจารย”     “หมอ”  ผูศึกษาไดตั้งขอ 
สังเกตไววา ปจจุบันการใชคําที่บอกมิติสถานภาพทางสังคมกําลังเพิ่มมากขึ้น ในขณะที่การใชคํา
มิติวัยมีนอยลงเพราะสภาพสังคมที่เปล่ียนไปจากระบบเกษตรกรรมสูระบบการทํางานแบบใหม
และเพราะอิทธิพลจากตะวันตก 
                     ม.ร.ว.กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) เสนอผลงานวิจัยเร่ือง
“การใชคําเรียกขานในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร” มุงศึกษาการใชและการเปลี่ยนแปลงของ
คําเรียกขานในภาษาไทยกรุงเทพฯ ในชวงเวลา 200 ปของสมัยรัตนโกสินทร (พ.ศ.2325 -2525) 
โดยแยกเปน 5 สมัยยอย นําขอมูลมาจากบทสนทนาและเรื่องสั้น พบวา คําเรียกขานในภาษาไทย
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ประกอบดวย 2 สวนคือ  สวนที่ตองมีตามดวยสวนที่มีหรือไมมีก็ได สวนหลังนี้ คือ คําลงทาย และ
สวนที่ตองมีจะเปนคําใดคําหนึ่งหรือหลายคําในคําเหลานี้ประกอบกัน คือ คํานําหนา คําเรียกญาติ 
ยศ  อาชีพ/ตําแหนง ช่ือ และวลีแสดงความรูสึก คําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุด คือ ช่ือ คํานําหนา+
ช่ือ และคํานําหนาตามลําพัง การใชคําทั้งสามนี้กําหนดโดยความเคารพและความสนิทสนมที่ผูพูดมี
ตอผูฟง ผูศึกษาพบวาคําเรียกขานที่ผูใหญใชพูดกับผูนอยเปลี่ยนแปลงนอยมาก แตคําเรียกขานที่
ผูนอยใชพูดกับผูใหญมีความเปลี่ยนแปลงไปในทางเทาเทียมกันมากขึ้น สวนในกลุมคนที่เทาเทียม
กัน การใชคําเรียกขานแสดงความสนิทสนมมากขึ้น เนื่องจากขอบเขตการศึกษายาวนานถึง 200 ป 
ในการพิจารณาจึงใชเพียงตัวแปรความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงเทานั้น 
                    ในดานวิวัฒนาการของการใชสรรพนามระหวางยุคสมัย มีชัย  เอี่ยมจินดา (2535)  
ไดวิจัยเร่ือง “วิวัฒนาการของคําบุรุษสรรพนามตั้งแตสมัยสุโขทัย-ปจจุบัน”  เมื่อศึกษาระบบคําบุรุษ
สรรพนามแตละสมัยสามารถจําแนกได 2  ลักษณะ คือ บุรุษสรรพนามที่เปนคําเดี่ยว  และบุรุษ
สรรพนามที่เปนคําประสม  ในสมัยสุโขทัย  อยุธยา  และรัตนโกสินทร (รัชกาลที่ 1- รัชกาลที่ 5) 
ยังใหความสําคัญกับเรื่องบุรุษและพจน ในการพิจารณาเลือกใชคํา แตในสมัยปจจุบันเรื่องพจนมิใช
เร่ืองสําคัญ แตเนนปจจัยดานสังคม ไดแก เพศ ความเปนทางการ สถานภาพทางสังคม ความสุภาพ
และความสนิทสนม  ในสวนวิวัฒนาการของคําบุรุษสรรพนาม พบวา มีความเปลี่ยน แปลงใน 3 
ดาน คือ 1) เกิดคําใหมที่ใหความหมายพิเศษนอกเหนือไปจากเรื่องบุรุษและพจน ไดแก ความหมาย
ในดานการแสดงตน การออนนอมถอมตน หรือการยกยองใหเกียรติ  2) นําคําเกามาใชในความ 
หมายใหมเพื่อทําหนาที่แตกตางไปจากเดิม เชน คําวา “เรา” ในความ หมายเดิมเปนพหูพจน แต
ตอมานํามาใชเปนคําแทนตัวของพระมหากษัตริยในความหมายที่เปนเอกพจน  3) มีการยืมคําจาก
ตางประเทศมาใชเปนคําบุรุษสรรพนาม เชน อ๊ัว  ล้ือ เปนตน 
 
2.   คําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาถิ่นใต 
   
                     การศึกษาที่เกี่ยวของกับคําบอกบุรุษ(คําบุรุษสรรพนาม) และคํานามแทนผูพูดผูฟง
ในการสนทนาขางตน พบวา เนนการศึกษาเฉพาะภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ  หรือภาษาไทยมาตรฐาน
เทานั้น   สวนที่ศึกษาคําบอกบุรุษในภาษาไทยถิ่นใต ไดแกงานวิจัยของเปรมจิต  ชนะวงศ (2523),  
คํานวณ  นวลสนอง(2530),  กมลพร  พิศภักดิ์(2531) ,  จระพันธ   แกวชนะ(2531)  และณรงค            
ทองเพ็งจันทร (2531)  ดังจะอภิปรายตอไป 
                     ผลการศึกษางานของคํานวณ  นวลสนอง(2530)  เร่ือง “ภาษาไทยถิ่นที่ใชใน
ปจจุบันจังหวัดนครศรีธรรมราช”  กมลพร  พิศภักดิ์(2531) เร่ือง”ภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบัน
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จังหวัดกระบี่”  จระพันธ แกวชนะ(2531) เร่ือง  “ภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบันจังหวัดพัทลุง”  และ
ณรงค  ทองเพ็งจันทร(2531) เร่ือง  “ภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบันจังหวัดตรัง”  แตละชิ้นกลาวถึงคํา
บอกบุรุษ และคําลําดับญาติเพียงสังเขป  เนื่องจากเปนเพียงสวนหนึ่งในหัวขอความหมายของคํา
บางคําที่นาสนใจ  มีเพียงงานของเปรมจิต  ชนะวงศ(2523) ที่ศึกษาเรื่อง “วิเคราะหการใชคําและ
การเรียงคําในภาษาถิ่นใต:ชุมพรและนครศรีธรรมราช” ที่ไดกลาวถึงการใชคําสรรพนามมากกวา
งานวิจัยช้ินอื่น  โดยพิจารณาตามตัวแปรความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง   และวัย   ผลการศึกษา
พบวา คําบอกบุรุษในภาษาไทยถิ่นใตดังกลาว  ผูพูดตองคํานึงถึงความสัมพันธเปนสําคัญ ไดแก คํา
บอกบุรุษที่1 “กู  เรา”  และคําบอกบุรุษที่2  “มึง  สู”    สวนคําบอกบุรุษ ที่ตองคํานึงถึงวัยเปนสําคัญ 
ไดแก คําบอกบุรุษที่1 เชน “ฉาน เพื่อน นุย”   คําบอกบุรุษที่2 เชน “เติ้น ตัวเอง”  และคําบอกบุรุษที่
3 เชน “มัน แก เขา”  ดานการใชคําลําดับญาตินั้นตองคํานึงถึงความสัมพันธและวัยควบคูกันไป แต
สวนใหญพบวาการใชคําลําดับญาติในภาษาไทยถิ่นใตเหมือนกับภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ เชน “ทวด 
ตา ยาย ปู ยา ลุง ปา นา”  แตที่ตางกันก็มี เชน “พอเฒา”  (ใชเรียกบุคคล ที่เปนพอของแม หรือเทียบ
กับ คําวา “ตา” ในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ)   “แมเฒา” (ใชเรียกบุคคล ที่เปนแมของแม หรือเทียบกับ 
คําวา “ยาย” ในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ)  “บาว” (ใชเรียกบุคคล ที่เปนเพศชายที่อาวุโสกวาและออน
วัยกวา หรือเทียบกับคําวา “พี่ชาย/นองชาย” ในภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ) เปนตน 
                     อยางไรก็ตามผลการศึกษาขางตนเปนเพียงผลการรวบรวมและอธิบายการใชคํา
บอกบุรุษและคําลําดับญาติเพียงสังเขป ประกอบกับระยะเวลาที่ทําการศึกษาผานมาแลวรวม 25 ป  
ผูวิจัยจึงคาดวาการใชคําบอกบุรุษในภาษาไทยถิ่นใตนาจะมีการเปลี่ยนแปลงไปบางตามปจจัยดาน
สังคม เชน วิถีชีวิตในสังคมเมือง  อาชีพ  และอิทธิพลของภาษากรุงเทพฯ   
                     ดังนั้นในงานวิจัยนี้ จึงจะศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในการ
สนทนาในภาษาไทยถิ่นใต โดยเลือกศึกษาในกลุมนครศรีธรรมราช ประกอบดวย  กระบี่  
นครศรีธรรมราช  ทุงสง  ตรัง  ควนขนุน  และหัวไทร  พรอมทั้งมุงอธิบายถึงความสัมพันธของคํา
บอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงกับลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของทองถ่ิน ที่จําแนกเปน
เขตเมืองและเขตชนบท ซ่ึงอาจเห็นความแตกตางของตัวแปรตามมิติวัย และมิติสถานภาพทาง
สังคม 
 
3.   ระบบเสียงภาษาถิ่นใตกลุมนครศรีธรรมราช 
 
                     การศึกษาระบบเสียงภาษาถิ่นกระบี่  นครศรีธรรมราช   ทุงสง   ตรัง   ควนขนุน  
และหัวไทร ไดแก งานวิจัยของวิไลวรรณ  ดํารักษ (2513), จริยา  สมนึก(2525)  คํานวณ  นวล-
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สนอง (2530),  กมลพร พิศภักดิ์ (2531)  จระพันธ  แกวชนะ (2531) , และณรงค   ทองเพ็งจันทร 
(2531) 
    3.1    วิไลวรรณ  ดํารักษ (2513) ไดศึกษาวิจัยเร่ืองระบบหนวยเสียงในภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช
โดยเลือกอําเภอเมือง จังหวัดนครศรีธรรมราชเปนจุดเก็บขอมูล  ผลการศึกษาปรากฏ  ดังนี้ 
           3.1.1   หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนเดี่ยวมี 22 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, b, t ,th , d, 

c, ch, k, kh, ?, m, n, l, r, f, s, h, w, j, N, n~/ พยัญชนะทายมี9 หนวยเสียงไดแก / -p, -t, -k, -

?, -m, -n, -N , -w, -j / และพยัญชนะควบกล้ํามี 13 หนวยเสียง ไดแก /pl, pr, phl, phr, tr, kl, 
kr, kw, khl, khr, khw, ml, mr/ 
            3.1.2   หนวยเสียงสระ สระเดี่ยวมี 18 หนวยเสียง ไดแก /i, i;, e, e;, 3, 3;, E, E;, i-, i-;, a, 

a;, O, O;, o, o;, u, u;/  สระประสมมี 3 หนวยเสียง ไดแก /iE, i-E, uE/ 

            3.1.3    หนวยเสียงวรรณยุกตมี 7 หนวยเสียง ไดแก ว. /1/ สูง-ขึ้น-ตก  ว. /2/ สูง-ระดับ  ว. 
/3/ กลาง-ขึ้น  ว. /4/ กลาง-ระดับ  ว. /5/ ต่ํา-ตก  ว. /6/ ต่ํา-ขึ้น  และ ว. /7/ ต่ํา-ระดับ 
     3.2     จริยา  สมนึก (2525) ศึกษาระบบเสียงภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช เก็บขอมูลทั้งจังหวัดโดย
เลือกอําเภอละ 1 จุด ไดผลการศึกษา ดังนี้ 
           3.2.1   หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนมี 20 หนวยเสียง ไดแก  /p, ph, b, t ,th , d, c, 

ch, k, kh, ?, m, n, n~, l, r, s, h, w, j/  หนวยเสียงพยัญชนะทายมี 7 หนวยเสียง  ไดแก/ -p, -t, -

k, -?, -m, -n, -N/  แตในภาษายอยอําเภอฉวาง  ทุงใหญ  ทุงสง  และกิ่งอําเภอนาบอนจะออกเสียง
พยัญชนะทาย / -k/ ในคําพยางคตายเสียงยาวเปน /-?/  แตบางครั้งภาษายอยกิ่งอําเภอขนอมก็
ออกเสียงเปนทั้ง /-k/ และ /-?/  พยัญชนะควบกล้ํามี 13 หนวยเสียง ไดแก /pl, pr, phl, phr, tr, kl, 
kr, kw, khl, khr, khw, ml, mr/  
           3.2.2    หนวยเสียงสระ  สระเดี่ยวมี 16 หนวยเสียง ไดแก  /i, i;, e, e;, 3;, a, a;, *,*;, &, 

&;, u, u;, o, o;, O;/  สระประสมมี 14 หนวยเสียง ไดแก /ia [i;a], iu, eu [e;u], 3u [3;u], ai, 

a;I, au, a;u, *a [*;a], &; [&;i], ui, ua [u;a], oi [o;i], Oi [O;i]/  และสระประสมสามเสียงมี 3 
หนวยเสียง ไดแก /iau, *ai, uai/ 
           3.2.3    หนวยเสียงวรรณยกุตแบงออกเปน 2 กลุม ไดแก  
                    กลุมที่  1 ใชพูดในทุกอําเภอยกเวนอําเภอขนอม มี 7 หนวยเสียง ไดแก   
ว. /1/ สูง-ขึ้น-ตก  ว. /2/ สูง-ระดับ  ว. /3/ กลาง-ขึ้น-ตก ว. /4/ กลาง-ระดับ  ว. /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก  ว. /6/ 
ต่ํา-ขึ้น  และ ว. /7/ ต่ํา-ลง 
                    กลุมที่ 2 ใชพูดในอําเภอขนอม มี 6 หนวยเสียง ไดแก   
ว. /1/ สูง-ขึ้น-ตก  ว. /2/ สูง-ระดับ ว. /3/ กลาง-ขึ้น-ตก  ว. /4/ ต่ํา-ขึ้น   ว. /5/ ต่ํา-ขึ้น-ตก ว. /6/ ต่ํา-ลง 
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     3.3    คํานวณ  นวลสนอง (2530) ศึกษาวิจัยภาษาไทยถิ่นที่ใชในจังหวัดนครศรีธรรมราช โดย
ศึกษาทั้งระบบเสียง ระบบไวยากรณ  และความหมายของคําบางคําที่นาสนใจ เก็บขอมูลทั้งจังหวัด
โดยแบงเปน 6 เขต ดังนี้  
                    เขต นศ. 1  ไดแก อําเภอขนอม 
                           เขต นศ. 2  ไดแก อําเภอสชิล  อําเภอทาศาลา  อําเภอพรหมคีรี 
                           เขต นศ. 3 ไดแก อําเภอเมอืง  อําเภอลานสกา 
                           เขต นศ. 4 ไดแก อําเภอปากพนัง อําเภอเชียรใหญ อําเภอหัวไทร อําเภอชะอวด   
อําเภอรอนพิบลูย 
                          เขต นศ. 5  ไดแก อําเภอทุงสง อําเภอนาบอน  กิ่งอําเภอบางขัน 
                          เขต นศ. 6 ไดแก อําเภอทุงใหญ อําเภอฉวาง  อําเภอพปิูน 
                    ผลการศึกษาเรื่องระบบเสียง สรุปไดดังนี ้
              3.3.1   หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนของภาษานครศรีธรรมราชเขต นศ1. มี 19 
หนวยเสียง ไดแก /p, ph, b, t ,th , d, c, ch, k, kh, ?, m, n, l, r, s, h, w, j/  เขต นศ.2 และนศ.3 
มี 20 หนวยเสียง  หนวยเสียงที่เพิ่มเติมจากนศ.1 คือ /?j/ สวนเขต นศ.4  เขต นศ.5 และเขต นศ.6 มี 
21 หนวยเสียง  หนวยเสียงที่เพิ่มมาจาก นศ.1 คือ /?j/ และ /n~ / หนวยเสียงพยัญชนะทายมี 9 
หนวยเสียงตรงกันทั้ง6 เขต ไดแก  / -p, -t, -k, -?, -m, -n, -N, -w, -j /  แตเขต นศ.4 และ นศ.5 
จะไมมีเสียง /-k/ เปนเสียงพยัญชนะทายในคําตายเสียงยาว  พยัญชนะควบกล้ําเขต นศ.1 มี 11 
หนวยเสียง ไดแก /pl, pr, phl, phr, tr, kl, kr, kw, khl, khr, khw,/ เขต นศ.2 นศ.3 นศ.5 และ 
นศ.6  มี13  หนวยเสียง เพิ่มจาก นศ.1  คือ /ml,mr/ 
           3.3.2  หนวยเสียงสระมี 18 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 6 เขต ไดแก  /i, i;, e, e;, 3, 3;, E, E;, 

i-, i-;, a, a;, O, O;, o, o;, u, u;/  สระประสมมี 3 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 6 เขตไดแก  /ia, i-a, ua/ 

           3.3.3  หนวยเสียงวรรณยุกตในเขต นศ.2   นศ.3  นศ.4   นศ.5   และนศ.6   มี 7 หนวยเสียง  
สวน เขต นศ.1 มี 6 หนวยเสียง และลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงวรรณยุกตทั้ง 6  เขต มีความ
แตกตางกันบางตามเขตพื้นที่ของจุดเก็บขอมูล 
                     ผลการศึกษาระบบเสียงภาษานครศรีธรรมราชของวิไลวรรณ  ดํารักษ (2513), 
จริยา สมนึก (2525), และคํานวณ  นวลสนอง (2530) พบวามีความแตกตางกันบางในเรื่องหนวย
เสียงพยัญชนะตน   หนวยเสียงพยัญชนะทายดังนี้   หนวยเสียงพยัญชนะตนในงานวิจัยของ        
วิไลวรรณ  ดํารักษ มี 22  หนวยเสียง ขณะที่งานของจริยา  สมนึก  มี 20 หนวยเสียง  และงานของ
คํานวณ  นวลสนอง  มี 19,20,21 หนวยเสียงแตกตางกันตามเขตพื้นที่ของจุดเก็บขอมูล  สวนของ
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หนวยเสียงพยัญชนะทายในงานของวิไลวรรณ  ดํารักษ และคํานวณ  นวลสนอง มี 9 หนวยเสียง
ตรงกัน สวนงานของจริยา สมนึก มี 7 หนวยเสียง 
                     สวนหนวยเสียงวรรณยุกตในงานวิจัยของวิไลวรรณ  ดํารักษ (2513) ซ่ึงศึกษา
เฉพาะเขตอําเภอเมืองพบ 7 หนวยเสียง ตรงกับงานของจริยา  สมนึก (2525) และคํานวณ  นวล-
สนอง (2530) ที่พบวา  หนวยเสียงวรรณยุกตในภาษานครศรีธรรมราชสวนใหญมี 7 หนวยเสียง 
ยกเวนอําเภอขนอมที่ปรากฏเพียง 6 หนวยเสียง  
                     อยางไรก็ตามผลการศึกษาในดานระบบเสียง ที่แตกตางกันของงานวิจัยเหลานี้  
ผูวิจัยเห็นวาไมมีนัยสัมพันธกับงานวิจัยช้ินนี้  แตทั้งนี้เมื่อพิจารณาผลการศึกษาระบบเสียงภาษา
กลุมนครศรีธรรมราช  ผูวิจัยเห็นวาพื้นที่เก็บขอมูลในงานของคํานวณ   นวลสนอง (2530)  สอด 
คลองกับงานวิจัยนี้มากที่สุด  ดังนั้นผูวิจัยจึงอิงผลการศึกษาเรื่องระบบเสียงตามงานวิจัยของคาํนวณ  
นวลสนอง ในการถายเสียงภาษากลุมนครศรีธรรมราชในงานวิจัยช้ินนี้ 
     3.4   กมลพร  พิศภักดิ์ (2531)  ศึกษาวิจัยภาษาไทยถิ่นที่ใชในจังหวัดกระบี่  ในดานระบบเสียง 
ไวยากรณ   และความหมายของคําบางคําที่นาสนใจ โดยแบงจุดเก็บขอมูลออกเปน 4 เขต คือ  เขต 
กบ 1 ไดแก อําเภอปลายพระยาและอําเภออาวลึก เขต กบ2 ไดแก อําเภอเมือง และอําเภอเขาพนม 
เขต กบ 3 ไดแก  อําเภอคลองทอมและกิ่งอําเภอลําทับ เขต กบ 4  ไดแก  อําเภอเกาะลันตา            
ผลการศึกษาปรากฏ ดังนี้ 
           3.4.1  หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนของภาษาถิ่นกระบี่ เขต กบ1 กบ2  กบ3 มี 22 
หนวยเสียง ไดแก /p, ph, b, t, th , d, c, ch, k, kh, ?, m, n, n~ N, l, r,  s, h, w, j, ?j/  เขต กบ
4 มี 23 หนวยเสียง หนวยเสียงที่เพิ่ม คือ /f/  หนวยเสียงพยัญชนะทาย มี 9 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 
เขต ไดแก / -p, -t, -k, -?, -m, -n, -N, -w, -j /   พยัญชนะประสม เขต กบ1 กบ2 กบ3 มี 14 แบบ 
ไดแก  /pl, pr, phl, phr, bl, tr, kl, kr, kw, khl, khr, khw, ml, mr/  เขต กบ4 มี 13 แบบ ที่
ตางกัน คือ ไมมี /ml/  
            3.4.2   หนวยเสียงสระ มี18 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 เขต ไดแก /i, i;, e, e;, 3, 3;, E, E;, i-

, i-;, a, a;, O, O;, o, o;, u, u;/  สระประสมมี 3 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 เขต ไดแก /ia, i-a, ua/ 

          3.4.3   หนวยเสียงวรรณยุกตในเขต กบ1 กบ3 และกบ4 มี 7 หนวยเสียง สวน เขต กบ2 มี 6 
หนวยเสียง และลักษณะทางสัทศาสตรของเสียงวรรณยุกตทั้ง 6 เขตมีความแตกตางกันบางตามเขต
พื้นที่ของจุดเก็บขอมูล 
     3.5   จระพันธ  แกวชนะ (2531) ศึกษาวิจัยภาษาไทยถิ่นที่ใชในพัทลุง ในเรื่องระบบเสียง
ไวยากรณ และความหมายของคําบางคําที่นาสนใจ โดยแบงจุดเก็บขอมูลออกเปน 4 เขต คือ  เขต 
พท1  ไดแก อําเภอควนขนุนและกิ่งอําเภอศรีบรรพต เขต พท2 ไดแก อําเภอเมืองและอําเภอ กงหรา 
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เขต พท3 ไดแก อําเภอเขาชัยสน และกิ่งอําเภอตะโหมด เขต พท4 ไดแก อําเภอปากพะยูน และกิ่ง
อําเภอปาบอน  ผลการศึกษาปรากฏ ดังนี้ 
           3.5.1  หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนของภาษาถิ่นพัทลุง เขต พท1 พท2 พท3 และพท4 
มี 21 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, b, t, th , d, c, ch, k, kh, ?, m, n, n~ , l, r, s, h, w, j, ?j,/  
หนวยเสียงพยัญชนะทาย มี 9 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 เขต ไดแก / -p, -t, -k, -?, -m, -n, -N, -w, 

-j /  พยัญชนะประสม มี 13 แบบ ไดแก  /pl, pr, phl, phr, tr, kl, kr, kw, khl, khr, khw, ml, 

mr/ ตรงกันทั้ง 4 เขต  
            3.5.2   หนวยเสียงสระ มี 18 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 เขต ไดแก /i, i;, e, e;, 3, 3;, E, E;, 

i-, i-;, a, a;, O, O;, o, o;, u, u;/สระประสมมี 3 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 4 เขต ไดแก /ia, i-a, ua/ 

          3.5.3  หนวยเสียงวรรณยุกต มี 7 หนวยเสียง  ตรงกันทั้ง 4 เขต แตอาจแตกตางกันบางในแง
ลักษณะทางสัทศาสตรตามพื้นที่ของจุดเก็บขอมูล 
     3.6  ณรงค  ทองเพ็งจันทร  (2531)   ศึกษาวิจัยการใชภาษาไทยถิ่นตรัง   ในเรื่องระบบเสียง 
ไวยากรณ   และความหมายของคําบางคํานาสนใจ โดยแบงจุดเก็บขอมูลออกเปน 3 เขต คือ เขต 
ตรัง1  ไดแก  อําเภอหวยยอด   เขต ตรัง2 ไดแก อําเภอเมือง และ เขต ตรัง3 ไดแก อําเภอปะเหลียน 
ผลการศึกษาปรากฏ ดังนี้ 

       3.6.1  หนวยเสียงพยัญชนะ  พยัญชนะตนของภาษาถิ่นตรังทั้ง 3 เขต มี 21 หนวยเสียง
ไดแก  /p, ph, b, t, th , d, c, ch, k, kh, ?, m, n, n~ , l, r, s, h, w, j, ?j,/  หนวยเสียงพยัญชนะ
ทาย มี 9 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 3 เขต ไดแก / -p, -t, -k, -?, -m, -n, -N, -w, -j/  พยัญชนะประสม 
มี 13 แบบ ไดแก  /pl, pr, phl, phr, tr, kl, kr, kw, khl, khr, khw, ml, mr/   

ตรงกันทั้ง 3 เขต  
            3.6.2   หนวยเสียงสระ มี18 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 3 เขต ไดแก /i, i;, e, e;, 3, 3;, E, E;, i-

, i-;, a, a;, O, O;, o, o;, u, u;/  สระประสมมี 3 หนวยเสียงตรงกันทั้ง 3 เขต ไดแก /ia, i-a, ua/ 

              3.6.3  หนวยเสียงวรรณยุกต มี 7 หนวยเสียง  ตรงกันทั้ง 3 เขต 

                     ผลการศึกษาระบบเสียงของคํานวณ  นวลสนอง(2530),  กมลพร  พิศภักดิ์ (2531),  
จระพันธ  แกวชนะ (2531), และณรงค ทองเพ็งจันทร (2531)  สรุปไดในสวนที่สัมพันธกับจุดเก็บ
ขอมูลในงานวิจัยนี้  ไดแก   กระบี่   นครศรีธรรมราช    ทุงสง (จังหวัดนครศรีธรรมราช)    ตรัง  
ควนขนุน(จังหวัดพัทลุง)  และหัวไทร(จังหวัดนครศรีธรรมราช) วา  หนวยเสียงพยัญชนะตนใน
งานของคํานวณ  นวลสนอง(ทุงสง , หัวไทร)  จระพันธ  แกวชนะ  และณรงค  ทองเพ็งจันทร มี 21 
หนวยเสียงตรงกัน หนวยเสียงพยัญชนะทาย มี 9 หนวยเสียง ตรงกันทุกพื้นที่ สวนที่ตาง คือในงาน
ของคํานวณ  นวลสนอง (อําเภอเมืองนครศรีธรรมราช) มี 20 หนวยเสียง  กมลพร  พิศภักดิ์   
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(อําเภอเมืองกระบี่)  มี 22 หนวยเสียง  หนวยเสียงที่เพิ่มจากงานวิจัยช้ินอื่น คือ หนวยเสียง /f/  
หนวยเสียงพยัญชนะประสมในงานวิจัยของคํานวณ  จระพันธ  และณรงค มี 13 หนวยเสียง สวน
งานของ   กมลพร มี 14 หนวยเสียง หนวยเสียงที่เพิ่มจากงานวิจัยของคํานวณ  จระพันธ และณรงค  
คือ หนวยเสียง /bl/  ดานระบบหนวยเสียงวรรณยุกตคํานวณ  จระพันธ และณรงค มี 7 หนวยเสียง 
ตรงกัน เฉพาะงานของกมลพร มี 6 หนวยเสียง  
                     ผูวิจัยอิงการวิเคราะหระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใตทั้ง 6 จุด  ตามงานวิจัยของ
คํานวณ  นวลสนอง (2530)   เนื่องจากผูวิจัยเห็นวา  1) งานวิจัยของคํานวณ ครอบคลุมจุดเก็บขอมูล
ในงานวิจัยนี้ถึง 3 จุด คือ  นครศรีธรรมราช   ทุงสง  และหัวไทร    2) งานวิจัยนี้มุงเนนการศึกษา
เร่ืองคํามากกวาเรื่องเสียง เชน คําวา กู /kuu 3 ~ 4/  กลาวคือ แมในบางถิ่นจะแทนเสียงวรรณยุกต 
3 หรือ เสียงวรรณยุกต 4  แตสามารถเขาใจรวมกันไดวา คือ คําวา กู เปนตน   3) ผลการศึกษา พบวา 
คําของทั้ง 6 ชุมชน มีเสียงวรรณยุกตที่เหมือนกันเปนสวนใหญ  
                              
วัตถุประสงคของการวิจัย 
                   
                     ศึกษาวิเคราะหการใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาไทยถิ่นกลุม
นครศรีธรรมราช 
 
ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
                   
                     ไดองคความรูการใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในภาษาไทยถิ่นกลุม
หนึ่งในแงภาษากับวัฒนธรรม 
 
ขอบเขตในการวิจัย 
                   
                         การศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในการสนทนาในภาษาไทยถิ่นใต  
ผูวิจัยเลือกศึกษาเฉพาะภาษากลุมนครศรีธรรมราช  ที่ใชพูดกันใน  6 ทองที่    คือ    กระบี่
นครศรีธรรมราช  ทุงสง  ตรัง  ควนขนุน  และหัวไทร  โดยกําหนดปจจัยทางสังคม คือ เพศ วัย 
อาชีพ และถิ่นที่อยูอาศัย ในแตละทองที่แบงเปน 2 เขต คือ เขตเมือง และเขตชนบท ทําใหมีจุดเก็บ
ขอมูล จํานวน 12 จุด  ตัวแทนของประชากรคัดเลือกโดยการสุมตัวอยางแบบบังเอิญ จุดเก็บขอมูล
ละ 6 คน รวมประชากรทั้งส้ิน 72 คน 
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วิธีดําเนินการวิจัย 
                   
                     การศึกษาคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในการสนทนาของผูพูดภาษาไทย
ถ่ินนครศรีธรรมราชครั้งนี้ มีวิธีดําเนินการดังตอไปนี้ 
        
1.   ศึกษาเอกสารและงานวจัิยท่ีเก่ียวของ 
 
                     ผูวิจัยไดสํารวจหนังสือ วิทยานิพนธ และงานวิจัยเร่ืองคําบอกบุรุษและคํานาม
แทนผูพูดผูฟง เพื่อเปนความรูพื้นฐานในการกําหนดหัวของานวิจัย  การกําหนดแหลงขอมูล     
กลุมประชากรและการวิเคราะหขอมูล 
 
2.   การคัดเลือกจุดเก็บขอมูล 
 
                     ในงานวิจัยช้ินนี้ผูวิจัยไดนําถ่ินที่อยูอาศัยมาเปนตัวแปรในการศึกษา  เนื่องจากมี
ขอสมมติฐานวาผูพูดในชุมชนชนบทและชุมชนเมืองอาจจะใชคําบอกบุรุษ และคํานามแทนผูพูด
ผูฟงแตกตางกันอยูบาง ดวยปจจัยบางประการ เชน มีคําใหมเพิ่มขึ้นอันอาจจะเปนผลของการรับ
อิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ  อีกทั้งสังคมเกษตรกรรมเปลี่ยนเปนสังคมสมัยใหมที่เนน
ความสัมพันธระหวางบุคคลดวยตําแหนงหนาที่ทางการงานมากขึ้น ดังนั้นงานวิจัยนี้จะเปรียบ 
เทียบ การใชภาษาของประชากร  โดยแยกเปนชุมชนเมืองและชนบท  ตามเกณฑกําหนดชุมชนของ
สมศักดิ์  ศรีสันติสุข  (2536 : 12-14 อางถึงใน ณัฐวุฒิ  พงศจันทรเสถียร,  2539 : 32)  ที่เนนความ
แตกตางของเมืองกับชนบทในแงสําคัญ ดังนี้ สังคมเมืองเปนศูนยกลางเศรษฐกิจ ธุรกิจ การศึกษา 
และการคมนาคม  สวนสังคมชนบท ประชากรสวนใหญประกอบอาชีพเกษตรกรรม และเสนทาง
การคมนาคมเขาออกชุมชนไมคอยสะดวก ดวยเกณฑดังกลาว ผูวิจัยจึงคัดเลือกตําบลในเขตเทศบาล
เมืองของแตละแหงเปนตัวแทนของชุมชนเมือง และคัดเลือกตําบลนอกเขตเทศบาลเมืองเปนตัว 
แทนของชุมชนชนบท  
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3.    การคัดเลือกประชากร 
 
                     ผูวิจัยสุมคัดเลือกประชากรจุดเก็บขอมูลละ 6 คน รวมประชากรทั้งสิ้น 72 คน
ประกอบดวย ตัวแทนประชากรกลุมวัยรุน เพศหญิง 1 คน เพศชาย 1 คน  และตัวแทนประชากร
กลุมวัยผูใหญอาชีพครูเพศหญิง 1 คน เพศชาย 1 คน  อาชีพเกษตรกร  (เฉพาะในชุมชนชนบท) เพศ
ชาย 1 คน  เพศหญิง 1 คน อาชีพ คาขาย(เฉพาะในชุมชนเมือง)  เพศชาย 1 คน เพศหญิง 1 คน โดย
กําหนดเกณฑการคัดเลือกประชากรดังนี้ 
     3.1  เพศ  เนื่องจากการใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงนั้นเพศจะเปนสิ่งสําคัญที่
กําหนดการใชคําดังกลาวใหมีความแตกตางกัน ดังนั้น ผูวิจัยจึงคัดเลือกประชากรทั้งเพศชายและ
เพศหญิง 
     3.2   อายุหรือวัย เนื่องจากอายุหรือวัยของประชากรเปนอีกตัวแปรหนึ่งที่กําหนดให ผูพูดใชคํา
บอกบุรุษหรือคํานามแทนผูพูดผูฟงที่แตกตางกัน  ผูวิจัยจึงกําหนดประชากรเปน 2 กลุมอายุ ไดแก 
กลุมอายุ 10-25 ป เปนตัวแทนประชากรกลุมวัยรุน  กลุมอายุ 35-50 ป เปนตัวแทนประชากรกลุมวัย
ผูใหญ  การเริ่มตนผูบอกภาษาที่อายุ 10 ป เพราะเด็ก 10 ป สามารถใหสัมภาษณได  สวนการทิ้งชวง
หางระหวางอายุ 10 ป ก็เพื่อใหเห็นความแตกตางระหวางวัยไดชัดเจน  
     3.3   อาชีพ  ผูวิจัยคาดวาประชากรที่มีอาชีพแตกตางกันอาจจะใชคําบอกบุรุษหรือคํานามแทนผู
พูดผูฟงที่แตกตางกันดวย  ดังนั้นจึงกําหนดใหอาชีพนักเรียน   ครู  เกษตรกร  และผูคาขายเปน
ตัวแทนประชากรในแตละทองที่  กลาวคือ  ในชุมชนชนบทนั้นกําหนดใหอาชีพนักเรียน  ครู และ
เกษตรกร เปนตัวแทนประชากร  สวนในชุมชนเมืองกําหนดใหอาชีพนักเรียน ครู และผูคาขายเปน
ตัวแทนประชากร  ทั้งนี้การกําหนดใหอาชีพเกษตรกร ในชุมชนชนบท และกําหนดอาชีพผูคาขาย 
ในชุมชนเมือง เพราะผูวิจัยเห็นวา ในเขตเทศบาลเมือง(ชุมชนเมือง) คงไมมีประชากรที่ประกอบ
อาชีพเกษตรกรรม และอาชีพเกษตรกร กับผูคาขายก็ถือเปนประชากรสวนใหญของแตละชุมชน 
 
4.   การเก็บขอมูล  
 
                     ผูวิจัยเก็บขอมลูภาคสนามดวยตนเอง โดยมีลําดับขั้นตอน ดังนี้  
 4.1  สัมภาษณผูใหขอมูลดวยภาษาไทยถิ่นใตเพื่อใหไดตัวแทนประชากรที่มีคุณสมบัติครบ
ตามที่กําหนดไวในงานวิจัย 
 4.2  ผูวิจัยสัมภาษณตัวแทนประชากรเกี่ยวกับการใชคําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงตาม
แบบสอบถามที่เตรียมไว พรอมบันทึกเสียงการสนทนา 
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 4.3  หากตัวแทนประชากรกําลังสนทนากันอยู ผูวิจัยจะขอสังเกตการณและบันทึกเสียงสนทนา
นั้น พรอมกับกรอกขอมูลที่ไดฟงจากการสนทนาลงในแบบสอบถามที่เตรียมไว ทั้งนี้ถาผูวิจัยไม
สามารถกรอกขอมูลในแบบสอบถามไดครบทุกขอก็จะสัมภาษณตัวแทนประชากรทันทีหลังจากที่
การสนทนานั้นเสร็จสิ้น  
 
5.    การวิเคราะหขอมูล 
  
                     ผูวิจัยนําขอมูล(คํา) มาวิเคราะหลักษณะการใช และอธิบายถึงความสัมพันธของคํา
บอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟงในแงภาษากับวัฒนธรรม 
 
นิยามศัพท 
 
                    ผูบังคับบัญชา หมายถึง ตําแหนงผูบริหารสถานศึกษา 
                    ผูใตบังคับบัญชา หมายถึง ครูที่ไมอยูในตําแหนงผูบริหารสถานศึกษา 
                    ผูใหบริการ หมายถึง พอคา/แมคา 
                    ผูรับบริการ หมายถึง ลูกคา/ผูซ้ือ 
                    ผูบริหารระดับทองถ่ิน(1) หมายถึง นายกองคการบริหารสวนตําบล 
                    ผูบริหารระดับทองถ่ิน(2) หมายถึง สมาชิกองคการบริหารสวนตําบล 
                    ผูบริหารระดับทองถ่ิน(3) หมายถึง นายกเทศมนตรี 
                    ผูบริหารระดับทองถ่ิน(4) หมายถึง สมาชิกสภาเทศบาล 
 
ขอตกลงเบื้องตน 
 
                    งานวิจยันี้มีขอตกลงเบื้องตน ดังนี ้
                       1)  คําบอกบุรุษและคํานามแทนผูพูดผูฟง ในที่นี้ หมายถึง คําบอกบุรุษที่1 กับคําบอก
บุรุษที่2 และคํานามแทนผูพูดกับคํานามแทนผูฟง  โดยพิจารณาที่ปรากฏใชการสนทนาระหวางผู
พูดกับผูฟงซ่ึงใชภาษาไทยถิ่นใตเทานั้น 
                      2) ในงานวิจัยช้ินนี้พิจารณาตัวแปรในการสื่อสาร หรือ การแปรของภาษาตามปจจัย
ภายนอก เฉพาะตัวแปรความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงเทานั้น 
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                      3)  ผูวิจัยมีสมมติฐานวาการใชคําบอกบุรุษในชุมชนเมืองอาจแตกตางจากชุมชน
ชนบท อันเนื่องมาจากสภาพเขตเมืองที่เปลี่ยนแปลงไปเปนสังคมการทํางานในรูปแบบใหมที่เนน
หนาที่ รวมถึงอิทธิพลของระบบโรงเรียน ส่ือมวลชน เปนตน จึงกําหนดเกณฑที่ใชจําแนกคําบอก
บุรุษออกเปน กลุมคําเกา กับกลุมคําใหม     
                      4)  ผูวิจัยใชเกณฑการเรียงลําดับคําบอกบุรุษ ดังนี้ นําคําที่มีรูปตรงกับคําในภาษาไทย
กรุงเทพฯขึ้นตนเรียงตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ.2542 ตามดวยคําบอกบุรุษที่เปน
ภาษาถิ่นใต                   
                      5) ผูวิจยัใชเกณฑการเรยีงลําดับคํานามแทนผูพูดผูฟงออกเปนหมวดหมู ดังนี ้
                           5.1)  ชื่อผูพูดผูฟง 
                           5.2)  คําที่แสดงความสัมพันธดานอาชพี/ตําแหนงของผูพูดกับผูฟง 
                           5.3)  คําที่แสดงความสัมพันธระหวางเพื่อน 
                           5.4)  คําที่แสดงความสัมพันธระหวางพระสงฆกับฆราวาส 
                           5.5)  คําที่แสดงความสัมพันธทางเครือญาติ 
                    6)    ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงในฐานะตัวแปรในการใชคํา จะจําแนกตาม
งานวิจัยของม.ร.ว.กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531:29,31) ซ่ึงมี 14 แบบ ไดแก  
1)ญาติผูใหญ  2)ญาติผูนอย  3)สามี  4)ภรรยา  5)ผูบังคับบัญชา  6)ผูอยูใตบังคับบัญชา  7)ครู  8)
ศิษย  9)ผูใหบริการ  10)ผูรับบริการ  11)เพื่อน  12)คูรัก  13)คนที่รูจักกัน  14)คนที่ไมรูจักกัน และ
จัดกลุมความสัมพันธดังกลาวออกเปน  3 ลักษณะ  ดังนี้   1)ความสัมพันธแบบสมดุล  คือ 
ความสัมพันธที่แสดงวาผูพูดกับผูฟงเทาเทียมกัน หรือมีบทบาทเหมือนกัน ไดแก เพื่อน คูรัก คนที่
รูจักกันและคนที่ไมรูจักกัน    2)ความสัมพันธแบบไมสมดุล   คือ ความสัมพันธที่ผูพูดกับผูฟงมี
สถานภาพแตกตางกันทั้งนี้ผูพูดอาจสูงกวาหรือต่ํากวาผูฟงเนื่องดวยอายุ ประสบการณ อํานาจและ
บุญคุณที่เหนือกวาอีกฝาย ไดแก ญาติผูใหญ  ญาติผูนอย ผูบังคับบัญชา  ผูใตบังคับบัญชา  ครู  ศิษย 
และสามี กับภรรยา ซ่ึงตามขนบธรรมเนียมของไทยที่ถือปฏิบัติตามกันมาสามียอมเปนที่เคารพของ
ภรรยา    3)ความสัมพันธแบบเปนกลาง คือ ความสัมพันธที่ไมถือวาผูพูดหรือผูฟงมีสถานภาพสูง
กวาหรือต่ํากวา ไดแก ผูใหบริการกับผูรับบริการ      
                     ปราณี  กุลละวณิชย และคณะ (2532 : 39 ; อางจากม.ร.ว.กัลยา  ติงศภัทิย   และ
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ ,2531)  ช้ีวา ในความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงทั้ง 14 แบบ ตัวแปร
สําคัญในการเลือกใชคํา   คือ “ความเคารพและความสนิทสนม” กลาวคือ ในความสัมพันธที่ผูพูด
กับผูฟงมีสถานภาพที่แตกตางกัน เชน ญาติผูใหญกับญาติผูนอย ผูบังคับบัญชากับผูอยูใตบังคับ
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บัญชา ความเคารพถือเปนตัวแปรสําคัญ  สวนในความสัมพันธระหวางเพื่อน คูรัก คนรูจัก ความ
สนิทสนมจะเปนตัวแปรในการเลือกใชคํา 
                     นอกจากนี้ ผูวิจัยเห็นวา ในกรณีสามีและภรรยา ตัวแปรอาจยืดหยุนไดตามอาชีพ 
และหนาที่การงาน ถึงแมอาจจัดวาสามีและภรรยายังมีความสัมพันธแบบไมสมดุลตามความคิดใน
วัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะเมื่อโยงกับสถาบันครอบครัว ตางจากคูรัก ซ่ึงเปนความสัมพันธระหวาง
บุคคล  อยางไรก็ตาม สามีและภรรยาที่มีหนาที่การงานใกลเคียงกัน การเลือกใชคําก็กําหนดตามตัว
แปรความสนิทสนมมากกวาความเคารพ   
                     ดังนั้น ผูวิจัยจะนําผลการศึกษาในเรื่องความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงทั้ง 14 
แบบ ตามงานของม.ร.ว.กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ(2531) และผลการศึกษาที่วา 
ตัวแปรความเคารพและความสนิทสนมมีผลตอการเลือกใชคํา ตามงานของปราณี  กุลละวณิชย 
และคณะ(2532) มาใชในงานวิจัยช้ินนี้  และเพื่อใหเหมาะสมกับงานวิจัยนี้ จึงมีการปรับและเพิ่มใน
บางความสัมพันธ (ดูรายละเอียดในสัญลักษณในงานวิจัย) 
 
สัญลักษณในงานวิจัย 
 
1.   หมายเลขแทนกลุมภาษาถิ่นใต 
 
                    หมายเลข 1 หมายถึง กระบี ่
                    หมายเลข 2 หมายถึง นครศรีธรรมราช 
                    หมายเลข 3 หมายถึง ทุงสง 
                    หมายเลข 4 หมายถึง ตรัง 
                     หมายเลข 5 หมายถึง ควนขนุน 
                     หมายเลข 6 หมายถึง หัวไทร 
 
2.   อักษรแทนลําดับชัน้ญาต ิ
 
         2.1 ญาติผูใหญ กําหนดดังนี ้

                     ญาติผูใหญ (ก) หมายถึง ทวด 
                   ญาติผูใหญ (ข) หมายถึง ปู  
                   ญาติผูใหญ (ค) หมายถึง ยา 
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                  ญาติผูใหญ (ง) หมายถึง ตา 
                  ญาติผูใหญ (จ) หมายถึง ยาย 
                  ญาติผูใหญ (ฉ) หมายถึง ลุง 
                  ญาติผูใหญ (ช) หมายถึง ปา 
                  ญาติผูใหญ (ซ) หมายถึง พอ 
                  ญาติผูใหญ (ฌ) หมายถึง แม 
                  ญาติผูใหญ (ญ) หมายถึง นา 
                  ญาติผูใหญ (ฎ) หมายถึง อา 
                  ญาติผูใหญ (ฐ) หมายถึง พี ่
         2.2 ญาติผูนอย กําหนดดังนี ้
                    ญาติผูนอย (น) หมายถึง นอง 
                    ญาติผูนอย (ล) หมายถึง ลูก 
                    ญาติผูนอย (ห) หมายถึง หลาน 
                    ญาติผูนอย (หล) หมายถึง เหลน 
 
3.    คําแทนลําดับชั้นญาติ กําหนดดงันี ้
 
                    (รุนตา)    หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวตา  
                    (รุนยาย)   หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวยาย  
                    (รุนลุง)    หมายถึง     วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวลุง หรือพอ 
                    (รุนปา)    หมายถึง     วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวปา หรือแม 
                    (รุนนา)     หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวนา  
                    (รุนพี่)      หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวพี ่
                    (รุนนอง)   หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวนอง 
                    (รุนลูก)     หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวลูก 
                    (รุนหลาน) หมายถึง    วัยของผูฟงที่ผูพูดคะเนวาอายุรุนราวคราวหลาน 
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4.   อักษรแทนกลุมเพื่อน 
 
                    เพื่อน กําหนดดังนี ้
                    เพื่อน(ก) หมายถึง เพื่อนสนิท 
                    เพื่อน(ข) หมายถึง เพื่อนที่ไมสนิท 
 
5.   อักษรแทนคนรูจัก 
 
                    คนรูจัก(ก) หมายถึง คนรูจักทีส่นิทสนม 
                    คนรูจัก(ข) หมายถึง คนรูจักแตไมสนิทสนม 
 
6.   ตัวแปรอายุ 
 
                    (+) ใชกับบุคคลที่วัยมากกวา 
                    (-) ใชกับบุคคลที่วัยนอยกวา 
                    (=) ใชกับบุคคลที่วัยเดยีวกัน 
 
 
7.   สัทสัญลักษณ 
 
      7.1 สัทสัญลักษณแทนเสยีงพยัญชนะ 
            7.1.1 สัทสัญลักษณแทนเสียงพยญัชนะตน 
/p/          แทน   หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด ริมฝปาก ไมกอง ไมมีกลุมลม 
/ph/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด ริมฝปาก ไมกอง มีกลุมลม 
/b/          แทน   หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด ริมฝปาก กอง  ไมมีกลุมลม 
/t/         แทน  หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด  ฟน-ปุมเหงือก ไมกอง ไมมกีลุมลม  
/th/       แทน  หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด  ฟน-ปุมเหงือก  ไมกอง มีกลุมลม 
/d/        แทน  หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด  ฟน-ปุมเหงือก กอง ไมมีกลุมลม 
/k/        แทน  หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด  เพดานออน ไมกอง ไมมีกลุมลม 
/kh/      แทน  หนวยเสียงพยัญชนะระเบิด  เพดานออน ไมกอง มีกลุมลม 
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/?/       แทน   หนวยเสียงพยัญชนะระเบิดที่ชองเสนเสียง ไมกอง 
/c/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะกัก-เสียดแทรก ปุมเหงือก-เพดานแข็ง ไมกอง ไมมีกลุมลม 
/ch/      แทน   หนวยเสียงพยัญชนะกัก-เสียดแทรก ปุมเหงือก-เพดานแข็ง ไมกอง มกีลุมลม 
/s/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะเสยีดแทรก ฟน-ปุมเหงือก ไมกอง  
/h/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะเสยีดแทรกของเสนเสียง ไมกอง 
/m/       แทน   หนวยเสียงพยัญชนะนาสิก ริมฝปาก กอง 
/n/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะนาสิก ฟน-ปุมเหงือก กอง 
/n~ /      แทน   หนวยเสยีงพยัญชนะนาสิก เพดานแขง็ กอง 
/N/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะนาสกิ เพดานออน กอง 
/l/         แทน   หนวยเสียงพยัญชนะเปดขางลิ้น  ฟน-ปุมเหงือก กอง 
/r/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะรวั ฟน- ปุมเหงือก  กอง 
/w/       แทน   หนวยเสียงพยัญชนะเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง 
/?j/       แทน  หนวยเสียงพยัญชนะเปด เพดานแข็ง ไมกอง มีเสียงพยญัชนะกกัที่ชองเสนเสียงนํา 
/j/        แทน   หนวยเสียงพยัญชนะเปด เพดานแข็ง กอง                          
         7.1.2    สัทสัญลักษณแทนเสียงพยญัชนะทาย 
/-p/    แทนเสียงสะกดแมกบ 

/-t/     แทนเสยีงสะกดแมกด 

/-k/   แทนเสียงสะกดแมกก 

/-?/      แทนเสียงสะกดที่เปนเสียงกกัที่ชองเสนเสียง 

/-m/    แทนเสียงสะกดแมกม 

/-n/    แทนเสยีงสะกดแมกน 

/-N/     แทนเสียงสะกดแมกง 
/-w/    แทนเสียงสะกดแมเกอว 

/-j /    แทนเสียงสะกดแมเกย 

         7.1.3    สัทสัญลักษณแทนเสียงสระ 
/i/      แทน   หนวยเสียงสระหนา สูง ไมหอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/i;/     แทน   หนวยเสียงสระหนา  สูง ไมหอริมฝปาก  เสียงยาว 
/e/      แทน   หนวยเสียงสระหนา กลางไมหอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/e;/   แทน   หนวยเสียงสระหนา กลาง ไมหอริมฝปาก  เสียงยาว               
/3/      แทน   หนวยเสียงสระหนา  ต่ํา ไมหอริมฝปาก  เสียงสั้น 
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/3;/     แทน   หนวยเสียงสระหนา ต่ํา ไมหอริมฝปาก  เสียงยาว 
/i-/      แทน  หนวยเสียงสระกลาง  สูง ไมหอริมฝปาก เสียงสั้น 
/i-;/    แทน  หนวยเสียงสระกลาง สูง ไมหอริมฝปาก เสียงยาว 
/E/      แทน   หนวยเสียงสระ กลาง กลาง ไมหอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/E;/     แทน   หนวยเสียงสระกลาง  กลาง ไมหอริมฝปาก  เสียงยาว 
/a/      แทน   หนวยเสียงสระกลาง ต่ํา ไมหอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/a;/     แทน   หนวยเสียงสระกลาง ต่ํา ไมหอริมฝปาก  เสียงยาว 
/u/      แทน   หนวยเสียงสระหลัง สูง หอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/u;/     แทน   หนวยเสียงสระหลัง สูง หอริมฝปาก  เสียงยาว 
/o/      แทน   หนวยเสียงสระหลัง กลาง หอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/o;/     แทน   หนวยเสียงสระหลัง กลาง หอริมฝปาก  เสียงยาว 
/O/      แทน   หนวยเสียงสระหลัง ต่ํา หอริมฝปาก  เสียงสั้น 
/O;/     แทน   หนวยเสียงสระหลัง ต่ํา หอริมฝปาก  เสียงยาว 
/ia/    แทน  หนวยเสียงสระประสมเสียงยาว  ซ่ึงเริ่มจาก /i;/ เล่ือนไปยัง /a/ 
/i-a/    แทน  หนวยเสียงสระประสมเสียงยาว  ซ่ึงเริ่มจาก  /i-;/ เล่ือนไปยัง /a/ 
/ua/    แทน   หนวยเสียงสระประสมเสียงยาว  ซ่ึงเริ่มจาก  /u;/ เล่ือนไปยัง /a/ 
         7.1.4    สัทสัญลักษณแทนเสียงวรรณยกุต 
/1/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต สูง-ขึ้น-ตก (452) 
/2/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต สูง-ระดับ (44) และ สูง-ขึ้น (45) 
/3/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต กลาง-ขึ้น-ตก (342) 
/4/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต กลาง-ระดับ (33) และ กลาง-ขึ้น(34) 
/5/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต ต่ํา-ข้ึน-ตก (231) 
/6/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต ต่ํา-ขึ้น (24) 
/7/      แทน   หนวยเสียงวรรณยุกต ต่ํา-ตก (21) 
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